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Cuvinte cheie: limbă, text, discurs, afacere, comunicare, lege, traducere, 

schimb de informații, individ. 

 

Contextul cercetării  

Comunicarea ajută oamenii să se înțeleagă și să se apropie. Aceasta reprezintă 

o punte ce leagă țări și oameni; ea este cel mai puternic instrument pe care oamenii îl au 

la dispoziție pentru a-și exprima ideile și sentimentele.     

În trecut oamenii trăiau în grupuri mici pentru a vâna și pentru a-și procura 

alimentele, pentru a întemeia familii și a crește copii, dar și pentru a se apăra; însă cei 

care rămâneau singuri deveneau vulnerabili.      

Unii cercetători consideră comunitățile ca fiind strategia de supraviețuire a 

omenirii. Fiecare tip de cunoaștere este asociată cu experiența comunităților, modelând 

astfel comportamentul uman și relațiile dintre aceștia și influențând dezvoltarea fiecărei 

societăți. Deși în trecut un grup era alcătuit din puțini membri, astăzi vorbim despre 

organizații cu sute sau mii de membri, de angajați. Scopul acestor organizații este diferit 

de cel din trecut: azi dacă vorbim despre organizații vorbim inevitabil și despre 

obiective, productivitate, concurență, performanță și bineînțeles profit. Însă pentru a 

realiza toate acestea avem nevoie de comunicare. 

“În ciuda exploziei continue în tehnologia comunicării, avem totuși probleme 

când vine vorba de comunicarea față în față sau în scris. Motivul principal pentru 

această situație este faptul că noi confundăm procesul de informare cu cel de 

comunicare, care nu sunt deloc același lucru. În timp ce procesul de informare poate 

funcționa într-o singură direcție, proces de comunicare într-o singură direcție nu există. 

Fiecare mesaj trimis, în scris sau verbal, trebuie recepționat și înțeles de cineva – altfel 

nu există comunicare” [Wilkie, 2001: 7]. 

Comunicăm pentru a informa, motiva, instrui, stimula generarea ideilor, pentru 

a dezbate și modifica păreri sau pentru a pune bazele dezvoltării viitoare.  
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Cadru teoretic de cercetare și obiective 

În lucrarea mea am decupat o parte de realitate, am separat-o de restul lumii și 

am pus-o sub lupa analizei. Această bucată de realitate este comunicarea în mediul 

dinamic de afaceri. Astfel obiectul cercetării este comunicarea; aceasta este legată de 

oameni și activitatea acestora în cadrul grupurilor organizate în vederea îndeplinirii 

obiectivelor comune. 

Aspectele semantice și pragmatice interacționează, tocmai de aceea numeroși 

specialiști din domeniul lingvisticii nu acceptă o separare clară a semanticii de 

pragmatică. 

Analiza mea pragmatică este una realistă (ce nu cultivă îndoiala), și care 

dorește să împletească viziunile tradiționale cu cele moderne, bazându-se pe adevăr, la 

fel ca oricare cercetare științifică. Am acordat atenție deosebită atât “formelor” cât și 

“conținutului”/ “înțelesului”, dar și laturii practice a obiectului analizat; analiza mea 

aparține științelor umaniste și conține un cadru teoretic precum și o analiză practică pe 

baza corpusului.   

Aspectele teoretice ne indică cum ar trebui să fie comunicarea în mediul de 

afaceri, în timp ce analiza practică ne indică cum se desfășoară în realitate procesul de 

comunicare. Astfel obiectivul principal al lucrării mele este adâncirea cercetării dincolo 

de aspectele teoretice printr-un studiu de caz care conține o dublă analiză: o analiză pe 

baza corpusului dar și un chestionar în rândul angajaților. Doar o astfel de analiză poate 

duce la o concluzie satisfăcătoare și la recomandări utile.   

Cu toții suntem de acord că structurile sociale influențează comunicarea, 

deoarece aceasta este un proces de interacțiune socială. Ea are loc la ambele nivele ale 

ordinii sociale. Oamenii interacționează verbal și astfel folosesc comunicarea – acest 

aspect aparține nivelului micro al acestei ordini. Pe de altă parte, o interacțiune 

caracterizată de dominarea unui grup social sau influențarea oamenilor aparține 

nivelului macro. Însă în viața de zi cu zi acestea co-există și reprezintă un tot unitar.     

Dacă vorbim despre analiza critică a discursului trebuie să vorbim și despre 

noțiunea centrală, și anume puterea. Aici puterea se referă la puterea socială a unor 

grupuri sau cu alte cuvinte controlul exercitat asupra faptelor și ideilor unor grupuri mai 
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puțin puternice și vulnerabile. Controlul asupra comportamentului unor oameni aparține 

acțiunii, de exemplu prin limitarea libertății lor de acțiune; în timp ce controlul asupra 

minții oamenilor aparține laturii cognitive. Controlul modern și adesea cel mai eficient, 

este predominant cognitiv și bazat pe diverse strategii de a schimba modul de gândire a 

unei persoane în interesul alteia.    

Pentru a putea deține un astfel de control e nevoie de putere. Aceasta se 

bazează pe anumite resurse sociale cum ar fi banii, informația, cunoașterea, autoritatea. 

Puterea poate lua forma legilor, normelor, regulamentelor sau comportamentului. De 

aceea poate fi considerată “o situație normală” așa încât după un timp devine mai puțin 

evidentă, deci mai puțin “negativă”. Pe de altă parte puterea este mai accentuată când 

aparține unui grup deoarece puterea unui individ este rareori absolută și nici nu durează.  

O altă resursă o reprezintă și controlul eficient asupra comunicării. La nivel 

micro fiecare individ poate controla cu ușurință activitatea de comunicare în care este 

implicat; însă la nivel macro acesta deține un control pasiv asupra procesului.  

În mediul de afaceri, corporațiile exercită control asupra anumitor grupuri 

legate de activitatea lor prin intermediul autorității, informațiilor și banilor. Van Dijk 

consideră că în acest caz “oamenii obișnuiți sunt mai mult sau mai puțin ținte pasive ale 

textului sau informației comunicate” în timp ce entitatea care exercită control asupra lor 

“pur și simplu le spune ce să (nu) creadă sau să (nu) facă” [Van Dijk; 356]. Putem 

astfel spune despre comunicarea în cadrul corporațiilor că are un rol important în relația 

de dominare. Cursul normal al lucrurilor adesea implică un control; datorită faptului că 

normele și regulamentele sunt necesare derulării corespunzătoare a procesului muncii.  

Dominarea poate fi explicată și ca inegalitate: conducerea are mai multă putere 

decât subordonații. Însă acest lucru nu este întotdeauna ceva rău; deoarece lipsa unei 

conduceri va duce cel mai probabil la o stare de haos. Însă când vine vorba de 

comunicare, pentru derularea corespunzătoare a procesului de comunicare este nevoie 

de două entități, deoarece comunicarea înseamnă schimb de informații.   

Controlul exercitat asupra unui grup și accesul la anumite resurse sunt 

noțiuni generale. “Astfel, dacă discursul este definit ca și eveniment de comunicare 

complex, accesul și controlul pot fi definite în funcție de context și structurile textului și 

ale comunicării în sine” [Van Dijk; 356].               



7 

 

În cazul comunicării în cadrul companiilor, contextul – ori situația socială – 

reprezintă derularea operațiunilor în respectiva companie sau industrie, procesul muncii 

în sine. Fiecare companie și conducerea acesteia dețin autoritatea, informațiile și 

resursele financiare pentru a da oamenilor instrucțiuni; în acest fel este modelat 

contextul în funcție de obiective precum și procesul de comunicare cu toți cei interesați. 

Acest aspect se referă și la tipuri de comunicare, genuri şi structuri de text folosite în 

fiecare situaţie. După cum explică Van Dijk: “conducerea de top are acces exclusiv la 

ședințele de la cel mai înalt nivel, în cadrul cărora în general cel mai puternic este 

preşedintele, care controlează şi agenda, actele de vorbire (ex. cine poate atribui 

responsabilităţi altor persoane), succesiunea (cine urmează să ia cuvântul), luarea de 

decizii, subiectele precum şi alte dimensiuni importante privind comunicarea în cadrul 

organizației. În același timp, conducerea are acces la rapoarte și documente interne, sau 

poate solicita întocmirea acestora; ea are acces preferențial la informațiile din presă, 

precum și negocieri cu politicienii de top sau conducerea altor unități” [Van Dijk; 256].        

Structura tezei 

Lucrarea mea se împarte în 9 capitole. Primul capitol intitulat Aspecte 

generale ale comunicării în afaceri începe cu definirea comunicării. Comunicarea este 

definită de Clutterbuck ca fiind “un contract între indivizi şi organizație. Comunicarea 

funcţionează doar când oamenii sunt dispuşi să colaboreze. Calitatea comunicării 

depinde de tipul de ‘contract’ - de ascultare, discuţie sau dialog în adevăratul sens al 

cuvântului” [Clutterbuck, 2002:13-15]. În lucrarea mea voi analiza comunicarea cu 

două cele mai importante categorii legate de activitatea unei companii, şi anume clienţii 

– comunicarea externă – şi angajaţii – comunicare internă. În plus voi sublinia 

obiectivele comunicării care necesită implicarea ambelor părţi, în vederea îndeplinirii 

obiectivelor de performanţă.            

  Cercetarea mea se va axa predominant pe comunicarea scrisă de uz intern, 

deoarece corpusul include documente și mesaje de uz intern, scrisori către asociați/ 

scrisori de informare, buletine informative lunare, toate întocmite în limba engleză și 

aparținând unor companii mari care își desfășoară activitatea atât în România cât și 

peste hotare. 
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Pe parcurs voi identifica entitățile și elementele implicate în acest proces, 

precum și competențele necesare unei comunicări eficiente și de succes, deoarece o 

bună comunicare depinde nu atât de mult de cât de bine transmitem informația, ci de cât 

de bine este informația respectivă recepționată.  

Analiza comunicării scrise va include apoi tipurile de comunicare, cu 

caracteristicile și utilizarea acestora. Datorită faptului că mesajele scrise utilizate de 

companii trebuie să merite a fi citite [Forsyth, 2008: 113], după prezentarea acestor 

exemple voi analiza și câteva aspecte privind asigurarea calității în comunicarea de 

afaceri.    

Al doilea capitol este intitulat Pragmatica Comunicării în Afaceri. Acesta 

debutează cu o analiză critică a discursului. Dacă vorbim despre analiza critică a 

discursului trebuie să vorbim și despre noțiunea centrală, și anume puterea. Aici puterea 

se referă la puterea socială a unor grupuri sau cu alte cuvinte controlul exercitat asupra 

faptelor și ideilor unor grupuri mai puțin puternice și vulnerabile. Controlul asupra 

comportamentului unor oameni aparține acțiunii, de exemplu prin limitarea libertății lor 

de acțiune; în timp ce controlul asupra minții oamenilor aparține laturii cognitive. 

Controlul modern și adesea cel mai eficient, este predominant cognitiv și bazat pe 

diverse strategii de a schimba modul de gândire a unei persoane în interesul alteia.    

 În acest capitol voi include o analiză pe baza corpusului, iar chestionarul și 

rezultatele analizei acestuia vor fi detaliate în Capitolul 4.  

Legat de procesul de comunicare este unul dintre principiile enunțate de Grice. 

Acesta include câteva maxime generale care guvernează schimbul rațional de informații 

precum și recomandări în acest sens.  

O altă idee inclusă în acest capitol se referă la caracterul narativ al comunicării 

în afaceri dat de un mesaj care descrie anumite aspecte ale unei situații sau eveniment. 

Prin caracterul narativ marile companii se (re)prezintă și după cum afirmă Charlotte 

Linde, rolul său este de a “reprezenta sau provoca structurile sale de putere, prezenta 

noi membri, de a crea identitatea instituției și a membrilor săi, de a se adapta la 

schimbare, precum și de a face față anumitor aspecte contestate sau contradictorii din 

trecut. Putem înțelege acest lucru ca modalitatea prin care o instituție folosește 
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narațiunea pentru a crea și reproduce propria identitate prin crearea și menținerea 

unei memorii instituționale”.  

Ultima idee exprimată aici se referă la text și context; între numeroasele 

caracteristici ale contextului sunt incluse și caracterul dinamic al fiecărui context, 

participanții și relația între cele două. 

Capitolul 3 se intitulează Semantica comunicării în afaceri. Prima idee 

analizată aici se referă la sinonimie. Aceasta face parte din limbajul omului obișnuit: 

oamenii adesea spun despre anumite cuvinte că ‘au același înțeles’. Însă, de obicei 

restrâng relația de sinonimie la doar câteva cuvinte (sau expresii); dacă apar îndoieli 

omul obișnuit nu face apel la noțiuni abstracte legate de ‘înțeles’: anumite cuvinte sau 

expresii sunt acceptate ca având același înțeles cu altele dacă înlocuirea lor într-un 

anumit context produce o afirmație pe care acesta o va accepta ca având același înțeles 

cu afirmația inițială [Lyons, 1968: 75]. 

Unii cercetători consideră sinonimia ca fiind un fenomen dependent de context, 

două sau mai multe cuvinte fiind sinonime într-un anumit context, în timp ce alții nu 

văd o legătură directă între acestea două (sinonimele sunt identice indiferent de context). 

Există numeroase păreri contradictorii în ceea ce privesc sinonimele și contextul 

gramatical. 

Un alt aspect inclus în acest capitol se referă la principiul MECE. Potrivit lui 

Victor Cheng, MECE (pronunțat “me see”) este “un principiu utilizat adesea de 

companiile de consultanță pentru a descrie o modalitate de organizare a informației. 

Principiul MECE este popular deoarece permite comunicarea unor informații complexe 

astfel încât să elimine confuzia și informația să fie transmisă integral; poate fi aplicat în 

orice etapă a procesului de luare de decizii. Toți factorii pe care oamenii trebuie să îi 

aibă în vedere pot fi grupați sub forma unei structuri MECE. În acest sens am analizat 

câteva documente incluse în corpus pentru a vedea dacă principiul MECE este aplicabil 

și în cazul procesului de comunicare în afaceri.  

Ultima parte a acestui capitol se referă la înțelesul metaforic în comunicarea în 

afaceri. Conform lingvisticii cognitive, metaforele sunt  “folosite automat în producerea 

și înțelegerea limbajului”. Acestea reprezintă “un fenomen al minții” [Tendahl, 2009: 

155], o înlocuire a unui lucru cu un altul, “un tip special de libertate a limbajului” 
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[Tendahl, 2009: 2]; metaforele nu sunt doar o “împodobire artistică, la un capăt rarefiat 

al utilizării lingvistice, izolate de comunicarea de zi cu zi”, ci “reprezintă un fenomen de 

bază al limbajului” [Knowles and Moon, 2006: 1]. 

Capitolul 4 include Studiul de caz. Prezentarea generală descrie prima și a 

doua parte a chestionarului precum și câteva informații generale privind angajații care 

au răspuns la întrebările incluse în acesta dar și despre companii.  

Acest studiu de caz folosește o metodă de cercetare bazată pe chestionar. 

Consider acest studiu o etapă importantă din întreaga analiză: prima parte a lucrării 

mele include aspectele teoretice privind comunicarea, urmate de o cercetare pe bază de 

corpus, prin intermediul unei analize a documentelor generate de companii. Însă pentru 

a avea o imagine clară și reală a comunicării în afaceri am ales să includ aici 

participarea indivizilor cărora le sunt destinate mesajele generate de companie; deoarece 

doar împreună aceste elemente demonstrează diferența dintre aspectele teoretice ale 

comunicării în afaceri și implementarea acestora/ rezultate și contribuie la stabilirea 

unor concluzii corecte.      

Chestionarul referitor la comunicarea internă include 15 întrebări iar capitolul 

include și structura răspunsurilor pentru fiecare întrebare. Rezultatele sunt prezentate cu 

ajutorul graficelor și sunt urmate de interpretarea datelor.     

Capitolul 5 include Teoria comunicării și latura juridică. Această parte a 

lucrării se concentrează pe trăsăturile discursului juridic în limba română şi engleză şi 

modalitatea în care acesta stabileşte relaţii juridice noi şi generează consecinţe legale.  

Engleza juridică a cucerit lumea şi este şi astăzi cea mai importantă limbă 

folosită în comunicarea comercială, în special în contracte. 

Discursul juridic se bazează pe limbaj. După cum explică Maley: “în toate 

societăţile, legea este formulată, interpretată şi intră în vigoare… şi majoritatea acestor 

procese juridice diferite se realizează în special prin limbaj. Limbajul este unealta, 

procesul şi produsul în diferitele categorii juridice în care textele juridice, vorbite sau 

scrise, sunt generate pentru a reglementa comportamentul social” [citat de Cao, 2007: 

12]. 
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Mare parte din acest capitol se concentrează asupra caracteristicilor discursului 

juridic în limba română şi engleză: termeni de origine străină, utilizarea lui shall, 

sinonimie, polisemie, număr redus de pronume, verbe modale, precizie versus 

flexibilitate, stilul și structura textului juridic.  

Capitolul 6 se intitulează Traducere în comunicarea în afaceri. Pentru a 

stabili și întreține relații de afaceri în primul rând trebuie să înțelegem nevoile acestora 

dar și să răspundem solicitărilor venite din partea lor – astfel avem nevoie de 

comunicare. Iar pe piața locală, cea Europeană și până la cea globală comunicăm prin 

intermediul traducerilor.  

Într-o lume globalizată, traducerile trebuie să facă față cererii care se modifică în 

funcție de imperativele politice. Procesul de generare și transmitere a unui text este 

astfel deschis către un număr mare de țări și culturi și se aplică tuturor sferelor 

interacțiunii umane.  

Un binecunoscut aspect este faptul că limba engleză a devenit lingua franca în 

numeroase contexte de comunicare (de exemplu în scop politic și comercial sau 

schimburi academice). Conceptul de mai limbi mai puțin traduse se bazează pe 

dominația sa între limbile de traduse. 

Procedurile de traduceri ale organizațiilor care includ un număr mare de națiuni 

(cum ar fi Națiunile Unite, Uniunea Europeană, NATO) au în vedere interacțiunea 

complexă dintre cei implicați. Procedura Uniunii Europene stipulează principiul 

multilingvismului – fiecare are dreptul să își folosească limba maternă pentru a 

comunica cu instituțiile europene. Drept consecință a acestei egalități a limbilor, 

traducerile au devenit mai mult sau mai puțin vizibile și înlocuite de așa-numitele 

versiuni ale limbilor. 

În acest capitol analizez traducerile în scop juridic și limbajul juridic, activitatea 

traducătorului care trebuie să înțeleagă limba sursă și să folosească limba țintă astfel 

încât să transmită aceeași informație dar într-o limbă străină.  

Justiția și traducerea sunt ambele modalități de a vorbi despre relațiile inter-

umane, deoarece înțelesul și rădăcinile unei limbi sunt adânc imprimate în planul social. 

Textul sursă (originalul) și textul țintă (traducerea) sunt legate între ele, ca o pereche de 
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dansatori, după cum explică Boyd White: “putem să ne gândim la o expresie nu ca la 

ceva care transmite o idee sau mesaj, un “vehicul” cu un “conținut”, ci ca la un gest al 

cărui înțeles este legat de contextul său imediat și unic: de limbă și cultură, de relații 

sociale din care provine și de care depinde, de textul pe care autorul și publicul l-au 

folosit pentru a-i stabili și a-i înțelege termenii, locul în lume, și așa mai departe. 

Răspunsurile noastre la astfel de expresii, fie “interpretări” fie “traduceri”, nu trebuie 

considerate ca repetând originalul sau transmițându-le “conținutul”, ci ca și gesturi în 

sine; ca și cum prima expresie ar fi un dans, o invitație la dans, iar răspunsurile 

noastre ar fi niște mișcări. La un astfel de gest nu există un singur răspuns ci un număr 

infinit de răspunsuri posibile, multe dintre ele bune, multe dintre ele nu prea bune; în 

evaluarea lor nu trebuie să vorbim despre acuratețe cât despre potrivire” [Boyd White, 

1990: 236].      

Capitolul 7 include Concluzia legată de cercetarea mea – Aspecte semantice 

și pragmatice ale comunicării în afaceri. Acest capitol include pe lângă concluzii, 

recomandări pentru entitățile responsabile de comunicare în cadrul companiilor. 

Capitolul 8 Anexe include Chestionarul referitor la comunicarea internă și 

capturi de ecran din software-ul de analiză statistică pe care l-am utilizat – SPSS 

Statistics – pentru procesarea răspunsurilor la chestionar.  

Lucrarea mea se finalizează cu Capitolul 9 – acesta include bibliografia 

utilizată pentru întocmirea lucrării.   

 

Cercul cunoașterii științifice nu se închide niciodată; astfel un cercetător nu 

trebuie să-și limiteze orizontul cunoașterii, ci să-și continue activitatea. Însă, la sfârșitul 

unei activități de cercetare, natura și înțelesul obiectului de studiu sunt doar parțial 

dezvăluite. Așa încât dincolo de această cercetare există un alt orizont care așteaptă să 

fie descoperit. Astfel lucrarea mea este doar o ușa deschisă către necunoscut.    
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